ANNEX |

BIRTH

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.*

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM
1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (1o be SPECITIEA) ....ccvveieiieiiece s
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ....ccvveii e s
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ...uveieieieicie ettt reeae e nne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........ccoiiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON BORN

O TN T4 a =T () ISP
O o] =) TV 1 [T () USRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .....ooveiicecee e
4.4 Place! and country? 0F DIrth .......c.coovouiiiiccc s
4D S BX ittt .
o 11 o
4.4.2 0 AAMINISIrAtIVE ATBaA cueeeruiuiuiuiuiuiiiiiiiiiiiiiiiieieieieietetetetasasasasasasasns
ZA ¢ B IS o R o | 1511 T N
4.4.5 o Registration marking 0f VESSEl ....cieiieiiiiiiiiiiiiiiiiiieiniiniieceeceecsenceacens
4.3.1 0 Claim t0 CItIZENSNIP wieenrrniieireniiateerneeariesessntsnsessssnssssssnssnsossssnssnsons
4.3.2 0 WhEN DAPLISEA eeeniieiiiiiiieeiiintitieeeecetentenceecsensensessnscnsancescesensanses
4.5.1 o Female
4.5.2 o Male
4.5.3 o Undetermined
4.8 FALNEE ... b bt r ettt e .
4.6.1 o Date and place of birth of parent .....ceeeeiiiieiiiiiiiiiiiiiiiiiniietiecnienienceenns
TSR m I UM 11 713 (1) | N
A7 IMIOTNIET ... bbbt b bbbt b ettt e e .
4.6.1 o Date and place of birth of parent .....ceeeeiieiieiiiiiiiiiiiiiiniiniietiecnienienceenns
AN m I TUTW 11 713 (1) | N
Zo e I \V/ =V Lo (<] 0 IS0 g =T o
4.7.4 o Surname at marriage/civil partnership if different from maiden surname .....

A.8.1 O PAFBNT uutiieieiiiieeeeiteeeeseeeeseesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssannane

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




ViR I A AYe (o] o] (-] o PP
4.8.2.1 o Information relating to the AdOPLION w...vieeiierieieiiniieiriereecnecnnnnn

4.8.2.2 00 Date Of COUIT OFUBE vuuuunereieeeeiirineeeeeeesssensseeeeesssssnssssseiessssnnses

o [0 =T
4.9.1 o Usual residence, if different ....ocoeeeieiiiiiiiiiiiiieiiiiiiiiiiiiiiniiinnneenenee
4.10 Date and place of parents' marriage/Civil Partnership ..ccoceeveveiieiiiiieiiiineinnenenans
4.11 Cause OF S DIFtN cuvuieininiiiiiiiiiiiiiirrrrr e e
Y [0 0 F- L (| -
4.12.1 o Registrar INformation ...cceeeiieiiiiiiiiiieiieeeiiniineeeenecnienrencescescnses
4.9.2 o Informant iNformation .....ccevevvuiiiiiiiiiieiiiiiiiiiiiiieenenee
3.6.1 0 DAte Of BNEIY tueiiiiiiiiiiiiieiiiieeeeentinienrenceecscnsensescesensansoncnns
4.2.1 o Name entered after registration ....cecveiieeeeeeeiniiniierieeiieceecescnsanns

4.9.3 o | certify that the particulars entered above are true to the best of my
knowledge and DElET ..cuveeiieiieiiiiiiiiieiiiiiiiiieietiieiiiateesssnsenssssnsonssnsossns

3.6.2 0 Marginal NOTE «ueieiieiiiiiiiiieeeeentinteeeeeriensenseacescnsencescscnsansoncnns




S. SIGNATURE BOX

5.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

5.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE .....ueeiiiieiiieieeie sttt st sre et nre e enes
ST Y [ - LU= SRS

5.5 SAI OF STAMI ...ttt b ettt e bbbt




ANNEX I

LIFE

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.*

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALIONZ ...ttt bbbttt bt n st

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
o T =) TV 11T ) SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN ......oooi e

4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN ........o.oiviieiiececcecee ettt sttt en s

4.5.1 o Female
4.5.2 o Male
4.5.3 o Undetermined

AN [0 | €SS ST PR
4.6.1 Street and NUMDEITPO DOX.....cuviuiiieiiiiiiesiesieeee e bbb
4.6.2 Place and POSLAl COUE. .........ouiiiiiiieieie ittt

8.6.3 COUNIIY ...ttt ettt a bbbt a et s et n st

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)"” should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.

8 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




D. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED WAS ALIVE ON THE DATE OF ISSUE OF
THE PUBLIC DOCUMENT.

6. SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.2 Position of the official who issued this fOrm ...........c..ccoe i
6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE.......eiiiiiiiiece ettt sre e ens
8.4 SIGNALUIE ...ttt et bbbt h e et e b e bt bt bt e st e e e b e b bbbt e e

IS T=T 0 G -V ] o OSSPSR




ANNEX 11

DEATH

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.?

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt st ettt se st et et et se st et et et et et e re st b e et e et ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt ettt ettt ettt e st b e et e et re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (t0 be SPECTTIEA) ..eoveiiiiiiiiiiiieiie e e
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 De SPECIIIEA) voiuvvviiiiiiiiiie it
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official

capacity
3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSU......ueiiiiieieieie ittt bbbt

3.7 Reference number of the public document




4. INFORMATION ON THE DECEASED PERSON

o R TU 040 T=T () ISP PP

AV =TT (= T U T = 0 T

o T =Y TV 1 =T () ST PS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) Of death ..o
4.4 Place® and country? Of ABATN ............cccviuevieiueiiie e

4.4.1 ReQISration DISIIICE.....c..ueiiiiiieiiie ettt ettt e e sbb e e bb e e s bn e e e nneesnee e
N N [ T T = LAV N (=T VT
S U] o B0 113 £ o1 AR TR TPRRTRTRRR

4.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .....ooooiie e

4.6.1 o Female
4.6.2 o Male
4.6.3 o Undetermined

@ o1 o £ o] o F PP
B8 AUUIESS. . ..t
4.9 Marital or Civil Partnership SAtUS..........ccoiiiiiiiiiicee e

4.9.1 Details of SpOUSE/CIVIL PATtNET. ... ...uii it et e e aaens

4.10 Details Of PArCNT .....o.ii e

! The term “place of death™ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person died.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




A.1L SIGNATUIE .ot

4.11.1 Registar INFOrMAatioN ... .......coooi it e e e e e et e e e e e e e et e e e e eee e e e
4.11.2 Informant INFOrmMation ...ttt e e e e e e e e e e e e e e e
N B N D E 1 (S0 i< 112 ) A O

4.11.4 | certify that the particulars entered above are true to the best of my knowledge and
75 BT PP

412 Cause 0T death . ..o

4.12.1 Certifying medical PractitioneT ...........uvrieintiett et aee et eaeeeaeeanans




S. SIGNATURE BOX

5.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

5.2 Position of the official who issued this fOrmM ...........cccoviiiiiiccc e
5.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.......eeiiiiieiieie ettt et e e e anes
5.4 SIONALUIE ...ttt e st et e e s e te et e eae e s aeesteese e te e st e eRe e e ReeneeeRe e beenteaneenreeneennes

5.5 SCAI OF STAMP ...t bbbttt e bbbt




ANNEX IV

MARRIAGE

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt sttt ettt ettt e st b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s
3.6.1 DALE OF ENEIY .. b bbbttt bbbt

3.7 Reference number of the public dOCUMENt..............coviiiiii e




4. MARRIAGE

4.1 Date (dd/mm/yyyy) Of the MarTiage........cccvevviiieriiiieieesie e ae e
4.2 Place® and country? of the MAITIAGE ...........ccoveviveeeeeeieiee ettt ss ettt enenesee s
O I 14 o PSPPI

4.3 Parties MAITICA ..ottt et e et e e e e e e e
4.4 According to the rites and ceremonies OF the. ..o
441 BY (MENOA) .. oene e e e
4.4.2 Orafter (type OF lICENCE)......v i e

4.5 o *The above marriage was converted from a civil partnership on .... and the details
recorded are as stated on that date. By Section 9(6) of the Marriage (Same sex couples) Act
2013 (subject to any contrary provision made by or under that Act for any particular purpose)
the marriage is to be treated as having subsisted since the date in column 1, on which the civil
partnership was

FOTMIEA. .. .o s
4.6 SIZNALULE .. eneet ettt
4.6.1 Registrar infOrmation ...........o.ooiuiitiitinti i e
4.6.1.1 Person Authorised to officiate ...........c.coooiiiiiiiiiiiiii i

4.6.2 WILNESS ETAILS ..o n e e e e e e e e e,

5. SPOUSE A
5.1.SUMAME(S) AL DINTN ... bbbttt bbbt
5.2 Surname(s) Defore the MAITIAGE ........oiiiiiiieee bbb

5.3 Surname(s) fOlloWINgG the MAITIAQE .......c..i ittt see e e

! The term "place of the marriage™ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the marriage was celebrated.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




R o] =100 L= T () SRR
5. 4.1 FOIMEE SUIMAIMIE .. ..ttt ettt et e et e e et et et e e et et e et e e e e e e eaeens
5.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFN........coiiiii s

5.5.1 Place Of DITth o.oooiii e,

5.6.1 o Female

5.6.2 o Male

5.6.3 o Undetermined
5.7 Marital or CiVil PartNership STALUS.. .........cciiiriiiiieiire e
5.8 OCCUPALION ...ttt ettt e e ettt che bbb E e nb e b nh e et b et nreenrnas
5.8.1 Usual residence, 1 different. ... ...c..ooviiiii e e
509 AATESS ettt ettt b et nre e
BAO FANEE ..o

5,101 FOTBNAME(S) .+ v iutntetit ettt et et ettt ettt et ettt et e et et e

5.10.2 FOr@NAME(S) cververveeeuerierirteieeeeieetesteseesessestesassassesasessestesaessesssssasesssssssnsnseens

BRI @ 1o o]0y 14 o) 4 LT

o Y (o] 1 0 1] TR PRTRTRTR

5.00.2. 1 MaideN SUIMMAMIE ottt ettt et ettt e

S5.4.1 FOIMET SUMMNAIMIE ..ottt ettt ettt r e eeeeas

5.8 OCCUPALION ...ttt e e e e e e e ————




6. SPOUSE B

5.1 SUrName(S) At DIMth.......coieeee e s
5.2 Surname(s) before the MAITIAgE .........coveie i
5.3 Surname(s) fOllowing the MArTIAge........ccviieiieiiiie i
SR B o =T g T T () SRS
5.4.1 FOMMEr SUMMAME ...ttt ettt et e et e et e eae

5.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFth ........coioeee e

5. 5. L PlaCe OF DTN oo

5.6.1 o Female

5.6.2 o Male

5.6.3 0 Undetermined
5.7 Marital or Civil partnership StatUS.. ........cceoveiiiii e
SRS IO ool U] o= 11 o] o SRR
5.8.1 Usual residence, if different......... ..o,
5.0 AUIESS ...ttt
B.L0 FAENET ..ot e
5.10.1 FOMBNAME(S) . euvttttit ettt et et ettt e et e et et et e e ae e

5.10.2 SUMNAIME(S) « e u v ettnttettiee ettt et ettt et ettt et ettt e et et et et et et et et e e e et e e e e s e eereereeneeens

5.8 00 OCCUPALION ... vttt ettt et e et e et ettt et

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form




A S o g L0 LRSS

SIS T=T U0 G -V ] o SRS




ANNEX V

CAPACITY TO MARRY

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,

indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt st ettt se st et et et se st et et et et et e re st b e et e et ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt r ettt ettt ettt et b e et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
O o= =T 1= ) SR

4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFN.......c.ooiii e e

4.5 SBX. ettt R R Rt

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined
L Ol N Lo =L USSR
4.7 Marital or CiVil PartNership STATUS ..........cceieieieiriii i e
R Lot ot U] oL o] o SRR
4.9 ATUIESS ...ttt b bbb R bR R bR bR R b h et b e bbb
4.,9.1 UsUAI reSIAENCE, 1T GITFEIENT. ... .eeeveeeeeeee ettt ettt e e et e et e et e et e et e et e st et e e ere e st e reeenneseneens

A =T 4 oo IR0 =] [0 T

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED,?

5.1 o The person concerned has the capacity to marry under the national law of the Member State
where the public document is issued.

5.2 o The person concerned appears to have no marriage in his or her name under the national law
of the Member State where the public document is issued.

5.3 o There is no known impediment for the person concerned to marry under the national law of
the Member State where the public document is issued.

5.4 o There is no known impediment to a marriage between the person concerned and his or her
intended spouse under the national law of the Member State where the public document is
issued.

5.5 o There is no opposition known to a marriage between the person concerned and his or her
intended spouse under the national law of the Member State where the public document is
issued.

! Several boxes may be ticked.




6. INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE OF THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP

o T =) TV 11T ) SRS

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined
4.6 NBEIONAITEY ... b bbbt bbb et b bR bbbt r e
4.7 Marital or CiVil PArtNErship SALUS ........ccccviiiiiieieiieie et re e e e s be e srestaesresreenee e
R Lot ot U] oL o] o SRR
4.9 AAUAIESS ...ttt bttt b bt bR b E AR R R R R R R Rt R R Rt bbbt
4.9.1 Usual reSIAENCE, 1T QITFERIENT. ......eei ettt ettt e e et e e et e e et e ne et e e eeeeenaeneeenn

4.9.2 PEIIOU OF TESIUBNCE ..ottt ettt e e et e e e et e e e et e e et e e e et e e e et e e e e e e e nane et enanneeenaeneeens

6A. SIGNATURE BOX

6.A.1 Proposed date of Marriage ..........o.eiuiinitiiti i
6.A.2 Where marriage iS t0 take Place.......o.ovviiriiiiiii i e
6.A. Notice was duly given by ( the parties to the marriage)..............ccooeveiiiiiiiieiiiiiiein,

6.A.4 Date NOLICE GIVEN..uiiueiiieiiiiiiniiinerrnioinroretesrosssossseiiisessosssosssossssesssnsssssssssssnss

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.2 Position of the official who issued this fOrM ...........cocviiiiiiie s
7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB......eeiiieieiieie ettt sttt e e e enes
T4 STONALUIE ...ttt sttt s e bt e bt e s e e bt e st e e st eeb e e st e ese e e Ee e s beeseenbeeseeeb e e et e enbeaneeneeeneennes

SIS T=T U0 G -V ] o SRS




ANNEX VI

MARITAL STATUS

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt sttt ettt ettt e st b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1.SUrname(s) at DIFtN........covee e
4.2 CUITENTE SUMAME(S) ...veitveteeteeseesreeseaseesseesteeseesseesseaseesseesseassesseeseassesseesseessesseessesssesseesseessessesssens
4.3 Surname(s) Defore the MAarTIAgE .......ooeiie i
4.4 Surname(s) Following the MAITIAgE. ........coveii e
N o] =] TV 1 [T () TSP
4.6 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .....ooeiee e

4.7 Place® and country? 0f DIrth ..........ccccoiieiiiieiceecce et

4.8.1 o Female
4.8.2 o Male

4.8.3 o0 Undetermined

4.9 INATIONAITLY ...t b bbbkttt e e e b e bt bbbt e e e e

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option

"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING MARITAL
STATUS:

5.1 o Married/Date (dd/mm/yyyy) Of MAITIAZE .........eevveiieiiiiiiiieii s
5.2 o Not married
5.2.1 o Never married
5.2.2 o Divorced/Date (dd/mm/yyyy) of diVOICe.........ccoevviiiiiiiiec e,
5.2.3 o Widowed/ Date (dd/mm/yyyy) of spouse's death .............cccoovviiiiiniiiinciiiiice,
5.3 o Undetermined
5.7 Marital or Civil partnership STAUS .........coiiiiiriiiiee s
SRS IO Iolel U] o= 11 (o] o SRS
5.0 AUIESS ..ottt ettt b et ebe e
5.9.1 o Usual residence, if different ... . ...
BLLO FAENET <ot ettt b ettt ettt n et e e

D2 FFOTBINAIMNE .ottt et et eeeeteete e e e e eeameeeesaaseeeesaaseeeeesanseeeeesanseeeeesansaeesssanseaeesaansneeesaanseeeesaaeeeeenaans

B5.10.2 O SUMAIME oottt s
5.10.2.1 O FOIMEE SUMNAIME ettt ettt e e e e e e e e e e e e,
T Y o) 1 1] SO UURRRUU PR

5.4 FOTBNMAIME ...cvvveeveesseeesss s eesssssessss e et s8££ sttt
5.10.2 SUMMBIME ..ottt st ss et e et s s s e ek e b et
5.10.2.1 FOIMET SUMMAIME ...« coiereerereereereirersieeeseesensees st e e sassas et st s st e b st bs bttt sttt e e et
B4 SIGNALUIE ...ttt st bt ettt bt ettt e s e s s sese b s s b es e b et e b et e b e s sasss s s asesesesesesesssssessse e s s s s ennas
5.5, 1 PIACE OF DIFTN ..ottt bbb bbb s s
4.3 Civil partnership CONtracted DEIWEEN ..........c.cuiieieiiicceeeee et
442 WINESS TETAIIS .....eeee i

4.4.1 RegiStrar INFOIMALION ... ..ot ittt




D51 PLACE OF DTN et ettt et et e eeeee et ee e eeeeeeeee et et eeeeeneaseeeaesssenseesesaesnaseenenesenanane

6.  SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUR ....cveiiiiieieieie ittt
8.4 SIONALUIE ...ttt et e et e e be et e e se e s beesteeseesteenteeaeesaeeseeeseeabeenteaneenreennennes

6.5 SEAI OF STAMP ...t bbbttt b e bbbt




ANNEX V11

REGISTERED PARTNERSHIP

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,

indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt st ettt se st et et et se st et et et et et e re st b e et e et ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. REGISTERED PARTNERSHIP

4.1 Date (dd/mm/yyyy) of the registration of the partnership

4.2 Place® and country? of the registration of the partnership

S R ) ) 1] o (0] AP R O PRPRRRORTRR
D. PARTNER A
5.1 SUrName(S) At DIMth.......coiee e s

5.2 Surname(s) before the act
5.3 Surname(s) following the act

5.4 Forename(s)

5.5 Date (dd/mm/yyyy) of birth

5.6.1 o0 Female
5.6.2 o Male

5.6.3 0 Undetermined

The term "place of the registration of the act” refers to the name of the city, town, village, or
hamlet and province in which the act was registered.

The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




6. PARTNERB

5.1 SUrName(S) At DIMth.......coieeee e s
5.2 SUrname(s) Defore the @Ct ..o
5.3 Surname(s) FOHIOWING the ACt ..........couiiieiiiecee et
SR B o =T g T T () SRS

5.5 Date (dd/mm/yyyy) Of DIFth ..o

5.6.1 o Female
5.6.2 o Male
5.6.3 0 Undetermined
5.0 AUIESS .. ittt a et n bttt et e ne et et e e neeteneenea
5.9.1 o Usual residence, if different ... . ...
B.L0 FAENET .ot ettt

e FFOTEINMAIMIE ..t ettt e et eee et e e et e s st e ameeesaseeeameeeesneeesaneeesaneeesaseeeanseeesseesaneeeaaseeesaneesanseesanenenans

B.10.2 O SUINAIME et e e e e e e
5.10.2.1 O FOMMEE SUMNAMIE .. ettt e,
B L L VIOTNET ettt e e e e e e et e e e e e e et ee e e e e e e e —————eeearaaaaer———————aaeraaaaaa—————_s

e FFOTEINMAIMIE ..t ettt ettt e ee et e e et e s aueeeameeesaseeeameeeesneeesaneeesaneeesaseeeaneeeesaseesaneeeaanenenaneesanseesanenenan
B0010.2 SUIMBIMIE ..o ettt ee et et eeeeeeeea e ee et eee et ee et eesaemeaesssesseneasanssenseneasseeaesseseasenesennsenssesaensessassesasseesnesrnaenne
5.10.2. 0 FOIMEE SUMAIMIE ... . . ettt eeeeeee e tee st eeteesesteestseessessesesesenessseeseteseessaestasssesesesseneneassenseeesssesesstasseereaeses

BB L PIACE OF DHITN .ot ee et et e e e et st essea e eseeaeesenentses s aeteseeeeenseeseeassensaeassennaenes

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form




7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB....cueeiiiieiiieiteeie ettt bttt ee s
S04 LTSS

RIS T=T U G -V ] o TS




ANNEX VI

CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED
PARTNERSHIP

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/20121

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt sttt ettt ettt e st b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
o T =) TV 11T ) SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN ......oooi e

4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN .......ovuiviieiiececce ettt

4.5.1 o Female
4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

4.6 INATIONAITTY ...t b bbbt b et e e sb e bbbttt e e e e e

A7 IMAETTAL STALUS ...t bbbttt e e et sb e b e nb e be bt e b e aneanenneas

4.8 OCCUPALION ...ttt ettt bbbttt b bbbt b bbb e b e e e e e e bt b e bt e bt bt et e e ne e e ennas

N0 [0 | £SO PR T PR
4.9.1 o Usual residence, if different ...,
4.9.2 0 Period OF reSIAENCE ......ee e

1 The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and

province in which the person was born.
2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option

"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED,?

5.1 o The person concerned has the capacity to enter into a registered partnership under the national
law of the Member State where the public document is issued.

5.2 o The person concerned appears to have no registered partnership in his or her name under the
national law of the Member State where the public document is issued.

5.3 o There is no known impediment for the person concerned to enter into a registered partnership
under the national law of the Member State where the public document is issued.

5.4 o There is no known impediment to a registered partnership between the person concerned and
his or her intended partner under the national law of the Member State where the public
document is issued.

5.5 o There is no opposition known to a registered partnership between the person concerned and
his or her intended partner under the national law of the Member State where the public
document is issued.

! Several boxes may be ticked.




6. INFORMATION ON THE INTENDED PARTNER OF THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
o T =) TV 11T ) SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN ......oooi e

4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN .......ovuiviieiiececce ettt

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined
4.6 INATIONAITTY ...t b bbbt b et e e sb e bbbttt e e e e e
6.A.1 Where civil partnership is to be formed ...

6.A.2.1 REGISIIAr GELAIIS ......cviiiiieiiiieiee ettt ettt
LGB N D L= PP
6.A.4 Notice was duly given by ( Names Of PAMNETS).........ouuieiiriiieiie it
OO N To g LY -SSR

6.A.2.1.1 Registration Authority (person authorised t0 OffiCiate)............ccuereriieiiiiiie e

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.2 Position of the official who issued this fOIrM ...........cooeiiiiiiie e
7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.....c.eiiviiieiiece ettt sre e ens
T4 SIGNALUIE ...ttt ettt bbbt bt b st e st e e b e b b e bt e Rt e b e st e b e b e nb e bttt e b e b e ene e

FA RS 1Cr: LT 0 -0 o PSSP

! The term "place of birth™ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




ANNEX IX

REGISTERED PARTNERSHIP STATUS

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, indicate

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALIONZ ...ttt bbbttt bt n st

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt ettt sttt ettt ettt b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1.SUrname(s) at DIFtN........covee e
4.2 CUITENTE SUMAME(S) ...veitveteeteeseesreeseaseesseesteeseesseesseaseesseesseassesseeseassesseesseessesseessesssesseesseessessesssens
4.3 SUrName(s) DETOre the ACT .........cveiiieieee et
4.4 Surname(s) FOIlIOWING the @CL.......cc.eiiiiiecice e
N o] =] TV 1 [T () TSP
4.6 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .....ooeiee e

4.7 Place! and country? of DIrth ...

4.8.1 o Female
4.8.2 o Male

4.8.3 o0 Undetermined

e AN U o g 1) 2SSOSR

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option

"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING REGISTERED
PARTNERSHIP STATUS:

5.1 o Registered partner/Date (dd/mm/yyyy) of registration of the partnership ..........c.cccocevvenenne.
5.2 o Not in a registered partnership
5.2.1 o Never in a registered partnership

5.2.2 o Dissolved registered partnership/Date (dd/mm/yyyy) of dissolution of the partnership

5.2.3 o Surviving partner/ Date (dd/mm/yyyy) of partner's death ..........c.ccoccvvvvivieiiiiiniinnnne,

5.3 o Undetermined

6.  SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.2 Position of the official who issued this fOrmM .........c.ccoeiiiiiie e
6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE......c.eeiiiiieiie ettt sae e ene
8.4 SIGNATUIE ...ttt ettt bbbt bt bt h et e b e bbbt e R e s et e bt b e bbbt e e

RIS T=T U0 G =V ] o ST PPS




ANNEX X

DOMICILE and/or RESIDENCE o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)

MULTILINGUAL STANDARD o Czech Republic (CZ)
FORM - TRANSLATION AID > Denmark (DK) & Germany (DE)

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the .
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on 0 Estonia (EE) o Ireland (IE)
promoting the free movement of citizens by simplifying | 0 Greece (EL) o Spain (ES)
the requirements for presenting certain public documents | 5 grapce (FR)o Croatia (HR)
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/201212 o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document
between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the
form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.
2 For the purposes of this Regulation, the concepts of "domicile” and "residence"” should be
interpreted in accordance with national law.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALIONZ ...ttt bbbttt bttt

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ..o.veviviiiiiiiiiiiecie e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1 Surname(s)

4.2 Forename(s)

4.3 Date (dd/mm/yyyy) of birth

4.4 Place® and country? of birth

4.5.1 o Female
4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE PERSON NAMED IN THE
PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED

5.1 o Domicile

B0 L AAUIESS: ..o e

5.1.1.1 Street and number/PO Box

5.1.1.2 Place and postal code

5.1.1.3 Country?!

5.2 o0 Residence

DL L AGAIESS: ettt e ettt e e e e e ettt e e e e e e e e ———aaee e e e e e e —————aaaaaaa

5.1.1.1 Street and number/PO Box

5.1.1.2 Place and postal code

5.1.1.3 Country?

The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)"” should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




6.  SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.2 Position of the official who issued this fOrM .........ccccovoiiiiiiei s
6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE.......eeiiiiieiieie ettt sre e enes
5.4 STONALUIE ...ttt sttt ettt b et e e s e s b e et e ese e eb e et e ese e Eeenbeeseeebeeneeeb e e ebeenbeeneeneeeneeenes

TSI ToT L0 G -V ] o ST




ANNEX Xl

ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD IN THE
MEMBER STATE OF NATIONALITY OF THE
PERSON CONCERNED

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALIONZ ...ttt bbbttt bttt

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Criminal Record

3.2.3 o Verbatim copy of the Criminal Record

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ....ccvveie e e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE .....oeuiiieiiieieeiee ettt bbb

3.7 Reference number of the public dOCUMENt..............coviiiiii e




4. INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED

O TN T4 a =T () ISP
4.2 PrEVIOUS SUIMAMIE(S) vevveveerteasersreestesseesteesueaseesseessesseessessseassessesssessssssesssesssessesssessssssesssesssessesssenns
O T =Y TV 11T () SRS
4.4 PrevioUS TOTENAME(S) «..veiveeueereriiieieaiiestee e estesteesteaseesbeestesseesbeesteaseesseesbeeseesbeenbeaneesseesteeneesseensenns
4.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .....ooeiee e
4.6 Place and country? 0f DIrth ..........ccccovieiiiiiiecce e
1= G TP PR PR .

4.7.1 o Female

4.7.2 o Male

4.7.3 o0 Undetermined

4.8 INATIONAITLY ...ttt bbbttt et nb e bbbt bt et eene e e

e Lo 1= 0T 1 Y2 A1V 401 o SRRSO

4.10 Type and number of the person's identification dOCUMENL: ..........ccoovvieiiiiiini e
4.10.1 o National identity Card/NO. ..........cceiieiiei e
4.10.2 O PaSSPOTT/INO. ..veiiiieieeiieeee et
4.10.3 O Driving LHCENCE/NO. ....coiviiiiiiiiiiiiic e
4.10.4 o Other (to be specified)........ccovviiiiiiiiiiiiiiiianne.. INO. ettt

O I [0 =TSSR TRPSPRRRRTI
4.11.1 0 Street and NUMDEE. ...t e e e e e e e e e e e e e e e st e e e e ansneeeeans
4.11.2 0 Place and POSLal COUE . ....ieiiiuiiieeiiiiiee et e e e e e s et e e e e srneeeean

! The term “place of birth” refers to the name of the city, town, village, or hamlet and

province in which the person was born.
2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option

"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. THEPUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES NOT
MENTION ANY CONVICTION IN RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN
THE CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE OF NATIONALITY OF
THAT PERSON.

6.  SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSU.......eiiiiiiieiiie sttt
8.4 SIONALUIE ...ttt e s et e et e e be et e e ae e s beesteese e s teenteeneesaeeseeeseeabeenteaneenreennennes

RIS T=T 0 G -V ] o SRS




